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ABBREVIAZIONI 
 

 الاخثضبرات
 
 
 
 

 زكزيب   بن   حنلآذ  بن  عذي   بن  يخلآي  تةلآلآن  عذي،  بن  يخلآي  =  تةلآلآن  عذي،  ابن
 مدظىط  ،الىراق  علآشي  بؤبي   النغزوف  هزون  بن  مخنذ  غمط  في

  . ظ ٢٤٧  – ظ ١٦٧ ،  ١٦٧ الةبرسلآت الىطهلآت النلثةت
  سنلآز   تخكلآق   ،الثىحلآذ  في  مكبلت  عذيّ،  بن  يخلآي  =  الثىحلآذ  في  مكبلت  عذيّ،  ابن

 ، الةىاسلآت  النلثةت  (جىنلآه/لةهبن:  ٢  النشلآخي  الغزبي  الثزاث   خملآل،
١π٨٠ .( 

ʿAMR IBN MATTĀ, Notizie dei Patriarchi = ʿAMR IBN MATTĀ AL-
ṬĪRHĀNĪ (XI s), Notizie dei Patriarchi della Chiesa 
dell’Oriente dal libro «al-Miǧdal», a cura di Gianmaria 
GIANAZZA, coll. PCAC 22 (Bologna: Edizioni del GRAC, 
2022) p. 39. 

BNF Bibliothèque nationale de France, Parigi. 
CHABOT, Synodicon orientale = Synodicon orientale ou recueil de 

synodes nestoriens, edizione-traduzione di Jean Baptiste 
CHABOT (Paris: C. Klincksieck, 1902). 

CMR = Christian-Muslim Relations. A Bibliographical History, a 
cura di David THOMAS e Alex Mallet (Leida-Boston: Brill, 
2009 e seg). 

COSTAZ, Dictionnaire = COSTAZ, Louis, Dictionnaire syriaque-français 
(Beirut: Dar El-Machreq, 19942). 

GCAL = GRAF, Georg, Geschichte der christlichen arabischen 
Literatur, II, coll. “Studi e Testi” 133, (Città del Vaticano: 
Biblioteca Apostolica Vaticana 1947). 

GRAC = Gruppo di Ricerca Arabo-Cristiana 
HOLMERG, A Reconsideration = HOLMERG, Bo, A Reconsideration of 

the Kitāb al-Maǧdal, in Parole de l’Orient 18 (1993) 255-273. 
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LANDRON, Attitudes nestoriens = LANDRON, Bénédicte, Chrétiens et 
Musulmans en Irak: Attitudes nestoriennes vis-à-vis de 
l’Islam (Paris: Cariscript, 1994). 

PAC = Patrimoine Arabe Chrétien 
PCAC = Patrimonio Culturale Arabo Cristiano, collana promossa 

dall’associazione GRAC (Gruppo di Ricerca Arabo-
Cristiana). 

PERIER, traités apologétiques = PERIER, Augustin, Petits traités 
apologétiques de Yaḥyâ Ben ʿAdî (Parigi: J. Gabalda e P. 
Geuthner, 1929). 

SOCM  = Studia Orientalia Christiana - Monographiae 
Swanson, Kitāb al-majdal = Swanson, Mark N., Kitāb al-majdal, in 

CMR 2 (900-1050) (2010), p. 627-632. 
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INTRODUZIONE DELL’EDITORE 

 لنخكّقامكذمت 
 

Per la presentazione dell’opera al-Miǧdal, riprendo qui quanto 
avevo già scritto presentando le Notizie dei patriarchi della Chiesa 
dell’Oriente dal libro «al-Miǧdal» pubblicate lo scorso anno e che 
sono tratte appunto dall’opera presente.1 

1. L’opera 
L’opera dal titolo al-Miǧdal2 («la torre») dell’autore ʿAmr ibn 

Mattā al-Ṭīrhānī3 (XIs.) è un’opera enciclopedica nella quale l’autore 
raccoglie materiale vario tratto da vari autori della tradizione cristiana 

 
1 ʿAMR IBN MATTĀ AL-ṬĪRHĀNĪ (XI s), Notizie dei Patriarchi della Chiesa dell’Oriente 

dal libro «al-Miǧdal», a cura di Gianmaria GIANAZZA, coll. PCAC 22 (Bologna: Edi-
zioni del GRAC, 2022) p. 28-40. 

2 È vero che nei dizionari siriaci si trova al-Maǧdal (cf. HASAN IBN BAHLUL, Lexicon 
syriacum II, edito da Rubens DUVAL (Parigi: Ernest Leroux, 1901) p. 999: ܐƆűܵܓ ܿƉܼ ; 

ƧűܓƉ  ܐƌŴƏܕ  ,Carlo BROCKELMANN, Lexicon syriacum (Edimburgo ;صــزح، حضــن  
Berlino: Reuther e Reichard, 1893) p. 50:  

ܳ
ƧűܓƉܱ = turris; COSTAZ, Dictionnaire Syria-

que, p. 43:  
ܳ
ƧűܓƉܱ  بزُج ; William JENNINGS, Lexicon to the Syriac New Testament 

(Oxford: Clarendon press, 1926)  p. 114  : ܠűܱܓـ  Ɖ;Tommaso OBICINI, Thesaurusـܱ
Arabico-Syro-Latinus (Roma: Typis Sac. Congregationis de Propaganda Fide, 1635) p. 
ܓـűܠ :309  Ɖ; Robert PAYNE SMITH, Thesaurus Syriacus (Oxford: E Typographeoـܱ
Clarendano, 1879-1901) p. 655: «magdal» et «magdlo» turris; Gabriel QARDAHI, Al-
Lubāb (Damasco: Sidawi Printing House, 1994) p. 163:  ܰƉ 

ܳ
Ƨűܓ  ma io ,(الةزج والخضــن 

preferisco al-Miǧdal, in base a tre dizionari arabi (cf. 
(الكبهزة: دار الخذيث،   تبج المفت وصِخبح الغزبلآتأبى نضز إسنبعلآل بن حَنبد الحىهزيّ، 

    ]الشزيع[ وقبل الأعصي  ]... [النِحْذَل: الكَضْز  ١٦٨) ص م٢٠٠π /هـ١٤٣٠
 يسَِل عهه ظقُُزُ الظبئزِِ؛  في محِْذَلٍ شلآُذَ بهُلآْبنهُ

(بلآزوت: النظةغت اللآشىعلآت،  إفزات النىارد في فضح الغزبلآت والشىاردسغلآذ الصزتىني، 
١٨٨π  الكبدر عملآوب و  –: النِحْذَل ببللشز: الصذيذ الدضىمت و ١٠٨، ص  ١)، الحسء– 

  الكضز ومهه قىل الأعصي في محِْذَلٍ شلآُذَ بهُلآَْبنهُُ    يسَِلّ عَههُْ ظقُُزُ الظبئزِِ؛
 Georgii Wilhelmi FREYTAGH (FREITAGII), Lexicon Arabico-Latinum (Halle: C.A. Sch-

wetschke et filium, 1830), I, p. 255: بدِل ذَل ج محَـَ  palatium, arx) e alla scelta = محِـْ
autorevole di GRAF, GCAL II, p.200, 216, e Gérard TROUPEAU, Catalogue des manu-
scrits arabes, Manuscrits arabes chrétiens I (Parigi: Bibliothèque Nationale, 1972) p. 
161, 162. 

3 Al-Ṭīrhān è una regione del nord dell’Iraq tra Samarra e Takrit (cf. FIEY, Oriens, p. 
139-140). 
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– oppure ispirandosi alle loro opere – su argomenti di ambito dogma-
tico, biblico, liturgico, ascetico, storico (di storia ecclesiastica) e anche 
relativi all’ambito del diritto canonico.  

Egli scrive nell’introduzione che esso contiene 
...le cose splendide della religione e le cose desiderate della discus-

sione; ho dedicato il mio impegno a tutte le testimonianze della Bibbia e 
alle prove contenenti i fondamenti della fede, mi sono proposto i fonda-
menti, e, nonostante la mia poca erudizione, la mia esigua conoscenza, la 
mia debole indole e la mia povera percezione, le ho composte suddivise 
con la spiegazione in trenta capitoli, riuniti in sette sezioni, divenute per 
esse un fondamento» (0:182ss).4 

Oltre all’attestazione “interna” del titolo, cioè offerta dall’autore 
nell’opera stessa, possiamo basarci anche sulle testimonianze 
“esterne” della tradizione manoscritta diretta. Infatti in nove mano-
scritti appare chiaramente il titolo dell’opera: al-Miǧdal «la torre».5  

 
4 0:182. Questa introduzione è attestata in tutti e tre i manoscritti completi: Par. BNF 

Ar. 190, f. 7v/10-16; Vat. Ar. 108, 7r/7-13; Par. BNF Ar. 191, f. 7v/2-5, e in M 470 (= 
Diyār Bakr 135), f. 11v/6-9). Per il testo arabo vedi oltre a 0:§182.  

5 Cf. Par. BNF Ar. 190 (13o sec.), f. 1r/1 kitāb al-miǧdal («il libro della torre»); Par. 
BNF Ar. 199 (1274), f. 12r/1 al-faṣl al-ṯāliṯ min kitāb al-miǧdal («capitolo terzo del 
libro della torre»); Par. BNF Ar. 191 (14o sec.), f. 2r/1-3 hāḏā al-kitāb taʾlīf ʿAmr ibn 
Mattā al-Ṭīrhānī al-nasṭūrī yusammā kitāb al-istibṣār wa-l-miǧdal wa-maʿnā al-miǧdal 
al-burǧ («questo libro è una composizione di ʿAmr ibn Mattā di al-Ṭīrhān, nestoriano; 
si chiama il libro della riflessione e della torre, e al-miǧdal significa la torre»); f. 2v/2 
al-ǧuz al-awwal min kitāb al-miǧdal («prima parte del libro al-miǧdal»); Par. BNF 
Ar. 192 (14o sec.), f. 3r/2-3 nabtadiʾu bi-ʿawni Allāh wa-ḥusni tawfīqihi bi-nasḫi kitāb 
al-ǧuzw al-ṯanī min al-miǧdal («iniziamo, con l’aiuto di Dio e il suo buon esito, a tra-
scrivere la seconda parte del libro la torre»); Vat. Ar. 108 (1401), f. 1/2-3 bi-maʿūnati 
Allāh nabtadiʾu bi-šarḥ kitābat kitāb al-miǧdal al-istibṣār wa-l-ǧadal maǧmūʿ ʿAmr 
ibn Mattā al-Ṭīrhānī («con l’aiuto di Dio, iniziamo la spiegazione dello scritto del libro 
la torre, la riflessione e la discussione, composto da ʿAmr ibn Mattā di al-Ṭīrhān»); 
Vat. Ar. 99 (1591), f. 25r/1-2 min kitāb al-miǧdal al-ǧuzw al-awwal fī kitāb al-miǧdal 
fī al-istibṣār wa-l-ǧadal taʾlīf (…) ʿAmr Mattā ibn Bahnām al-Ṭīrhānī («dal libro la 
torre, prima parte del libro la torre per la riflessione e la discussione, composto da […] 
ʿAmr Mattā, figlio di Bahnām, di al-Ṭīrhān»); Vat. Ar. 126 (1688), f. 60r/2-3 nabtadiʾu 
bi-maʿūnati Allāh wa-ḥusni iršādihi bi-katb mā wuǧida fī al-ǧuzw al-awwal min kitāb 
al-miǧdal («iniziamo, con l’aiuto di Dio e la sua assistenza, a scrivere quanto è stato 
trovato della prima parte del libro la torre»); Vat. Ar. 688 (18o sec.), f. 1r/1-2 min kitāb 
al-miǧdal taʾlīf ʿAmr ibn Mattā al-Ṭīrhānī («dal libro la torre, composto da ʿAmr ibn 
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FAC-SIMILI DEI MANOSCRITTI 

 صىر الندظىطبت 
 
 
 

 
Par. Ar. 199, f. 12r 
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Par. Ar. 190, f. 1v 
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  ﴾النكذمت﴿
  ﴾ديةبجت اللبتب﴿

[P 1v; I 2v; N 1r; M 7v; L 28r] 

  ٱلزحِلآم  نِ ٱلزحْنٰ   ًِ ٱ  بشِْمِ ١(  ١
ةُ  ٱًِ بِ   وَٱلكُْى   ِ١  ٢ٱلغَْعِلآم   ٱلغَْمي(.  

  رَغْةَت،  ٤بهِِ  خَتْ ثِ ٱفْثُ   ٣قىَْلٍ   أَحَق  فئَنِ  بغَْذُ، أمَب  ٢
   طمَةََت،  بهِِ   خَتْ هحِْ ٱسْثُ   ٦فغِْلٍ   ٥وَأَوْفقََ 

ذِ   ٱًِ   حَنْذُ   ٣ ٱلحَْةَزُوت،  بشُِمظْبَنِ   ٱلنُْثىََح 
دِ  ٧ٱلنُْثقََز   النَملَُىت،   وَدوََامِ   ٱلغْعَنََتِ   بغِِس 

رِي  ٤  بٱِلخِْلْنَت،   ٱلةَْزَايبَ  ٨أَنصَْؤَ   ٱل
غْنَت،   ٱلغْظَبَيبَ   πوَأَسْهيَ   بٱِله

 ٱلدَْمقْ،   عمَيَ بقَِطْمهِِ   وَجَبدَ   ٥
ذَ    ٱلخَْقّ،   أهَْلَ   بخَِىْلهِِ   ١٠وَأَي

لَ   ٦ اجِخَت،   وَٱلغُْكُىلَ  ،ٱلىَْاعِلآَتَ   ٱلأْفَْوَبمَ   ٱلةْصََزَ   وَخَى ٱلز 
بلخَِت،   وَٱلأْعَْنَبلَ  ٱلذاعِلآَتَ،   ٱلأْعََْ﻿مَ   لوَُمُ   وَمَجلَ  ٱلض 

 
١  I  :    بشم اً الزحنن

الزحلآم وبه تىفلآكي الحسء الأول من  
  كثبب النحذل 

  N :  بشم الأب والابن
والزوح الكذس الإله الىاحذ. بنغىنت 

اً نةثذئ بصزح كثببت كثبب  
النحذل الاسثةضبر والحذل، محنىع 
عنزو بن مثي الهشظىري الظلآزهبني 

أعبنهب اً بمظقه عمي النؤمىل من نكمه  
 وإتنبمه قبل

٢  L  :   يشز ولا تغشز+ رب  
٣  N  :   قىلا  
٤  L  :  -  
٥  L  :   وافق  
٦  N  :  فغ﻿  
٧  M  :  والنثقزد  

 L :  النثغسز 
٨ L  :   ٔانصي  
π  PM :  اسهب و  

١٠  N  :  فعقز  
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Introduzione 
Proemio 
1 Nel nome di Dio, misericordioso clemente, 

l’efficacia da Dio, altissimo e sublime! 
2 L’espressione più degna con cui aprire un desiderio,  

l’azione più conveniente perché una domanda abbia successo 
3 è lodare Dio, unico nella sovranità della potenza,  

incomparabile nella potenza della grandezza e nella perpetuità 
del regno, 

4 che ha creato gli esseri creati con sapienza,  
ha profuso i doni per grazia, 

5 ha elargito i suoi favori alle creature,  
ha dato sostegno alle persone giuste con la sua potenza, 

6 ha conferito agli uomini le facoltà percettive coscienti e le intel-
ligenze ponderate,  
ha presentato loro i segni invitanti e le opere buone, 
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  : الةلآبنالةبب الأوّل
 



 Il libro della torre  

129 

 
 
 

Sezione I: l’esposizione 
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وح  وَمغَُىنتَِ  ٱلنَْشِلآحِ   وَتَؤْيلآِذِ   ٱلخَْي   ًِ ٱ  ٱسْمِ   عَميَ  نةَْذَأُ ١(  ١ ٢ٱلز  
   .)١  ٣ٱلنَْصْزُوح   ٱلثزتلآِبِ   عمَيَ وَٱلخُْحَجِ   ٱلذلاَئلِِ   بئِقِبَمَتِ   

لُ  ٤ٱلةَْببُ  َٱلةَْلآَبن  :ٱلأْو  
  ) ٥فضَْلٌ وَاحِذٌ ٥(
  )٦نِ فبَتخَِتُ ٱلةَلآَب٦(. ١

  ﴾. الخنذ ١ً. ١﴿
  . عمي الإنشبن أن يغزف خبلكه من خ﻿ل اللىن﴾ ١. ١. ١﴿
 ٱلىُْجُىد  إلِيَ ٱلغَْذَمِ   منَِ   ٱلإْنِشَْبنِ   بئِخِْزَاجِ !)  ثَهبَؤُهُ   جَل (   ًُ ٱ  بذََأَ   لنَب  ٢

]P 13v[    
هُ    ظقِْ   وَخَض   ٱلنَْصْوُىد،  وَٱلقَْطْلِ   وَٱلثنْلآلآِسِ،   وَٱلغْكَْلِ  ]I 12r[  بٱِله

نهَُ   ٣ ٧وَٱلصَزّ   ٱلدَْلآْزِ   عِممِْ   عمَيَ   بحَِىْهزَِهِ، مَظةُْىعبً  وَأَنصَْؤهَُ،  وَكَى  
ُ   بنَِب ٱلغَْنَلِ   منَِ   وَمَلههَُ    قْعِ   πسُةُلَ   وَأَوْجَذَهُ   ،٨يصََبءهُ   وَٱلطزّ،  ٱله

  ٱِ﷓خْثلآَِبر،  وَفغِْلِ   وَٱلهعزَِ   ٱِ﷓رْتلآَِبدِ   عمَيَ  ٱلكُْذْرَةَ   بثِنَْملآِلِهِ   ١٠وَأَنغَْمَ   ٤
   ةْضِلآزِ   بٱِلإْرِْشبَدِ  عَملآَْهِ  ٱلأْنَغَْبمَ   وَأتََمغْزيِفِ   ١١وَٱلثوَٱلإْنِرَْار  وَٱلث  

ىَاب   طزَيِقِ   ]M 13v[ إلِيَ   ٱلىَْصَبيبَ  بىَِاضِحِ   وَهذََاهُ   ٥ ٱلض  
  ٱِ﷓قثْزَِاب  خََ﻿ئقِِ  إلِيَ   ٱلغْظَبَيبَ   بضَِبلحِِ   وَحَذَاهُ   

  

 
١  M  :  -  
٢  N  :   الكذس +  
٣  N  :    في القضىل

  النصزوحت
٤  N  :   وهى الةبب 
٥  N  :   فض﻿ واحذا  
٦  M  :  - 

٧  M  :    والقطل النكضىد
 وكىنه مثزكّةبً من ضزبلآن خلآز وشز

٨  M  :  يصبوه 
π  N  : سةلآل  

١٠  M  :  عملآه + 
١١  M  :  ]امخّي آخز اللمنت [ 
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1 Iniziamo nel nome di Dio vivente, con il sostegno di Cristo e 
l’aiuto dello Spirito, 

 a portare le dimostrazioni e le prove secondo l’ordine spiegato. 
Sezione prima: l’esposizione 

Un capitolo 

1. Proemio dell’esposizione 
1.1. Lode a Dio 
1.1.1. L’uomo attraverso il creato deve riconoscere il Creatore 
2 Poiché Dio (eccelsa è la sua lode!), iniziando a creare l’uomo 

dal nulla all’esistenza, 
 l’ha dotato della ragione, dell’intelligenza, del discernimento, 

dell’eccellenza nota; 
3 l’ha modellato e formato, con l’impronta della sua sostanza, 

nella scienza del bene e del male, 
 l’ha abilitato a agire secondo il proprio volere, e gli ha procurato 

le vie del giovamento e del danno; 
4 gli ha dato la facoltà di potere investigare, osservare e scegliere, 
 e ha completato su di lui i favori con il consiglio, l’informazione, 

la comunicazione e l’avvertimento; 
5 l’ha guidato con chiari comandamenti verso la via della rettitu-

dine, 
 e l’ha indotto con doni giusti verso le qualità della vicinanza [a 

Dio]; 
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  الةبب الجبني: الةهلآبن
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Sezione II: la costruzione 
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  أَلةْهُْلآَبنُ : أَلةَْببُ ٱلجبنيِ
 فضُُىلٍ ثََ﻿ثَتُ 

لُ  لقْضَْلُ أَ  َرْوَةُ : ٱلأْوألَر  
  ﴾النكذمت﴿
بطِق   ١ٱلنَْىْجُىدِ   ٱًِ تَىْحِلآذُ    ]v24 M[ذرُْوَةُ ٱلإْيِنَبنِ    ٢   ٱلخَْي ٱله

نٰىَاتِ وَٱلأْرَْضِ وَمُةْذِعِ سَبئزِِ ٱلدََْ﻿ئقِ،    ببِرِئِ ٱلش  
غْنَتِ    ٣   وَٱلقَْطْل،مُهصِْئِ ٱلةَْزَايبَ بٱِله

  ٱلأْشَلآَْبءِ بٱِلخِْلْنَتِ وَٱلغَْذْل،   ئِ مُةْذِ   
ادٍ حَللآِمٍ قبَدِرٍ، تَغُم أَزَللآِثهَُ أَوْصَبفُ ذاَتهِ،   ،إلِهٍَ وَاحِذٍ   ٤ جَى]I 26r [  

َ   لمَ   تٍ  ي   ]41v L[منِْ    ٣ ٱلهبعِتُ ، وَإنِْ أكَْجزََ )٢لهَُ مَىْجُىدا٢ً( سَلْ بَِ﻿ عِم
  صِقَبتهِ؛ 

  أَخْزَجَ ٱلنَْدْمىُقبَتِ إلِيَ ٱلىُْجُىدِ منَِ ٱلغَْذَم   ٥
دٌ بٱِلةْكََبءِ   ٤لثِصَْوَذَ    هُ مُثقََز   وَٱلذوَامِ وَٱلكِْذَم؛   ٥أَن

ىَرِ وَٱلأْشَلَْبل  ٦ ةَبئعِِ وَٱلضوَخَبلفََ بلآَْنَ ٱلأْلَىَْانِ وَٱلظ  
ةُ عمَيَ ٦( وَٱلنَْهصَْئِ وَٱلنَْشْغَي وَٱلكِْىَى وَٱلكِْىَامِ    لثِصَْثوَِزَ ٱلخِْلْنَتُ وَٱلكُْى

 ؛ )٦ٱلأْفَغَْبل
  

 
١  ML  :   النثىحذ 
٢  ML  :   ولا غبيت له تىجذ 
٣  L  :   الةبعث 
٤  I  :   للآصوذ 

٥  L  :   + والذام 
٦  L  :    للآشثوز ببلخلنت

 والكذرة
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Sezione seconda: La costruzione 
 

Tre capitoli 
 

Capitolo primo: La sommità 
Introduzione 
2 L’apice della fede è l’unicità di Dio, esistente, vivente, dotato di 

ragione, 
 creatore dei cieli e della terra e creatore di tutti gli esseri, 
3 produttore delle creature per grazia e favore, 
 artefice delle cose con saggezza e giustizia, 
4 Dio uno, generoso, sapiente, potente, la cui eternità abbraccia 

gli attributi della sua essenza, 
 eternamente esistente, senza causa, anche se chi lo qualifica mol-

tiplica i suoi attributi; 
5 ha tratto le creature dal nulla all’esistenza 
 perché attestino che Egli è unico per l’esistenza, la perpetuità e 

l’eternità; 
6 ha diversificato i colori, le nature, le forme, le sembianze, 
 l’origine, la meta, le forze, il sostentamento affinché siano cono-

sciute la saggezza e la potenza nelle azioni; 
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[G 12r] [M 45v] 

)١ بلثُِ أَلقْضَْلُ ٱلج  
 )١لثصْلآلآِذ أَ 

  ٱلإْيِنَبن  قىََاعِذِ   ٢تَصْلآلآِذُ   ٢
 ٱلةلآََبن،   شىََاهِذِ   وَتَىْكلآِذُ   

 ٱِ﷓تخَبد  مَغَبنيِ  ٣تَخْكِلآقُ   ٣
  ، ٱِ﷓عْثكَِبد  مَةَبنيِ   وَتَضْذِيقُ   

ْ ٱ  ىكُ مُ سُ وَ   ٤   تخَ بنِ لش ٱ  تِ ح خَ نَ ل
َ   يفِ    َ ط ْ ٱ  بِ م ْ ٱ  ٤تِ ح خُ ل   ت خَ اضِ ىَ ل

٥   ِ   ات لر ٱ  ٥لآذِ حِ ىْ تَ  تِ فَ زِ غْ مَ   ىدِ جُ ىُ ل
ُ وَ    ْ ٱ  لآثِ مِ جْ تَ   يفِ   ز لش ٱ  ىلِ ةُ ق   بت، ىصَ ضُ دْ نَ ل

َ ذَ هِ وَ  لِ سُ لز ٱ  بدِ شَ رْ ئِ بِ   ٦  ٱ  تِ اي ْ ٱ  اكِ رَ دْ إِ وَ  زِ عَ له   ل كْ غَ ل
َ لاَ دَ وَ    ْ ٱ  تِ ل ْ ٱ٦(   سِ حِ غْ نُ ل  ٱ   نَ مِ   لآحِ خِ لض ٱبِ ٧(  وثِ رُ ىْ نَ ل  .)٧  ٨ل كْ له

  ﴾. اً: جىهز واحذ وثمجت أقبنلآم١﴿
ْ ٱ  ًَ ٱ  ن ؤَ بِ  افُ زَ ثِ عْ ﷓ِ ٱوَ   ٧ ْ ٱ  ي خَ ل ْ ٱ  لآمَ لِ خَ ل ْ ٱ  هِ اتِ رَ بِ  رَ بدِ كَ ل   ىد، جُ ىْ مَ   )٦ةِ ذَ احِ ىَ ل

َ ؤَ بِ وَ    ُ ٱ،  تِ جَ مٰ لج ٱ  هِ لآنِ بنِ ق ْ ٱوَ   ةِ ى بُ لأْ   : ىدةُ غْ مَ   ، بثِ غَ ةِ نْ ﷓ِ ٱوَ   ةِ ى هُ ةُ ل

 
١  G  :   القضل الجبلث من كثبب النحذل الثصذيذ  

  A  :  م الاب والابن والزوح الكذس الاله الىاحذ الاينبن ببً الىاحذ والاقزار  سبب
  والادعبن بضخه الاتخبد عمي مكبله الدزسظلآبنىن الارثىدكشيببقبنلآم الجبلىث 

٢  G  :   تصذيذ  
٣   M  :  وتخكلآق  
٤  A  :   الخــ +  
٥  M  :   ًا +  

A  :  تىحلآذ الزب وتىحلآذ  
٦  I  :  ] في الوبمش ينلآهب[  
٧   M  :  من الضخلآح الهكل  
٨  A  :  الثكلآل  
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Capitolo Terzo: La costruzione 
2 La costruzione delle regole della fede, 
 la conferma delle testimonianze della spiegazione, 
3 l’accertamento del significato dell’unione, 
 l’accettazione degli edifici della fede, 
4 seguire la via favorevole 
 nella ricerca dell’argomento chiaro 
5 dell’esistenza dell’unicità dell’essenza 
 e l’accettazione del mistero della trinità delle proprietà, 
6 tramite l’insegnamento degli Apostoli, la guida del discerni-

mento, la comprensione dell’intelletto, 
 e l’indicazione del miracolo ereditato dalla vera tradizione. 

1. Dio: essenza unica in tre ipostasi 
7 Confessare che Dio esiste, vivente, sapiente, potente, nella sua 

essenza unica, 
 e che è adorato nelle sue tre ipostasi, la paternità, la figliazione, 

la processione, 
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Indice delle citazioni bibliche 

 فوزس مزاجع اللثب النكذّست
(il segno “+” premesso alla referenza biblica significa che c’è un’allusione o un riferi-

mento generico che può essere ricondotto al passo indicato, ma non citazione esplicita). 

 

 
Genesi 

1,1 II,3:66 
1,2 II,3:90 
1,26 II,3:63 
+1,26 II,3:358 
+2,7 II,2:222 
2,18 II,3:68 
+2,21 0:135 
+2,21-22 II,2:222 
3,22 II,3:63 
+4,25 II,3:345 
+5,32 II,3:345 
+8,8-12 II,3:346 
11,7 II,3:63 
+11,7 II,3:358 
+12,1 II,1:149, 150 
17,1-2 II,1:42 
17,5 II,2:49 
+17,19 II,2:341 
+18,1 II,3:348 
+18,2 II,3:66 
+19,16 II,2:195 
+19,26 II,3:349 
+22,13 II,2:223 
+24,9 II,3:359 
+25,21-27 II,2:341 
+26,2 II,1:149, 150 
+26,24 II,1:43 
+27,29 II,2:51 
+28,3 II,1:149, 150 
28,13.15 II,1:44 
31,11 II,3:68 
35,1 II,1:194 
49,8 II,2:97 

Esodo 
+1,26 II,1:150 
+3,2 II,1:148, 150; II,3:352, 353  
3,14 II,3:62 
+3,14 II,3:351 
+4,2 II,3:352 
+4,2-3 II,3:64 
+4,2-3,9 II,3:350 
+4,2-4 II,3:352 

+4,6 II,3:352 
4,22 II,2:130 
+4,27 II,1:148 
+12,7 II,3:357 
+14,16 II,3:356 
+14,21 II,2:224 
+15,25 II,2:225 
+16,13-14 II,2:224, 231 
+16,14 II,2:231 
+17,6 0:135, 225 
+17,11 II,3:357 
+17,12 II,2:188 
+19,5 II,2:141 
+19,10 II,3:354 
+19,16 II,2:195 
20,3-4 II,1:46 
20,5 I:140 
20,19 II,1:156 
+23,14 II,3:355 
+24,9 II,3:359 
+33,15-16 II,2:140 
33,19 I:140 
33,20 II,1:167 
+33,21-22 II,2:187 

Numeri 
+14,8-9 II,3:357 
+20,8 0:231 
+22,22-30 II,2:232 
+22,28 0:230 
+24,17 II,2:201 

Deuteronomio 
3,26 II,2:143 
+4,41-43 II,3:356 
6,4 II,1:60; II,3:65 
10,14 II,1:60 
10,17 II,1:60 
+11,28 II,3:91 
18,15 II,2:50 
+18,15 II,2:195 
32,6 II,2:142 
32,39 II,1:45 
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Giosuè 
+4,8 II,2:189 

Giudici 
+6,16 II,3:111 
+14,8 0:210, 231; II,2:226 
+15,19 0:210; II,2:226 

1 Samuele 
+3,4 II,1:150; II,3:361 
+3,20 II,3:361 
+7,15-16 II,3:361 
+10,1 II,3:361 
+17,34-36 II,3:363 
+17,49 II,3:363 

2 Samuele 
+3,17 II,3:362 
7,14 II,2:132 
+11,4 II,3:365 
+11,15-17 II,3:365 
+12,9 II,3:365 
+23,1 II,3:362 
+24,12-13 II,3:364 

1 Re 
+1,20 II,2:341 
+3,5 II,1:150 
8,23.39 II,1:73 
+17,16 II,2:228 
+18,30 II,3:371 
18,36 II,3:100 
+18,45 II,2:227 

2 Re 
+1,10-11 II,3:371 
+1,10-15 II,3:370 
3,30 II,2:227 
+4,2-7 II,2:229 
+6,4-5 II,2:229 
+19,15 II,1:74 
+20,11 II,2:230 

Giobbe 
1,21 II,2:215; II,3:79 
+1,21 II,3:372 
2,3 I:306 

Salmi 
+1,1 II,3:367-368 
+2,2 II,2:196 
+2,2.6 II,2:12 
+2,7 II,2:196 
2,7-8 II,2:108 
2,11-12 II,2:109 
+5,3 II,2:196 
8,5 II,2:169 
+18,22 II,1:61 
+18,32 II,1:63 
33,6 II,3:75, 90, 92 

+44,7-8 II,2:12 
+44,8 II,2:17 
45,8 II,2:153 
+51,3-4 II,2:214 
51,13 II,3:99 
+54,6 II,3:369 
56,11 II,3:95 
61,6-7 II,2:190 
67,7-8 II,3:71 
71,17 II,2:98 
72,17 II,2:53 
72,17-19 II,2:214 
72,18 II,1:62 
+77,14 II,1:63 
82,6 II,2:144 
87,5 II,2:170 
88,27-28 II,2:110 
89,16-17 I:355 
89,20 II,1:195 
89,27-30 II,2:131 
95,1-3 II,3:72 
96,1-2 II,3:74 
+96,1-2 II,3:369 
100,1-2.5 I,356 
107,20 II,3:98 
+110,4 II,2:196 
110,1-2.5 I:355 
115,12 II,3:369 
117,22-23 II,2:179 
118,1.3 0:149 
118,15-17 II,3:70 
119,107 II,3:95 
119,169.175 II,3:97 
130,7 I:354 
147,15.19 II,3:98 

Proverbi 
+7,2 I:362 
30,4 II,2:114 

Siracide 
1,7-10 II,1:75 
+2,10 I:367 
+6,26 0:124 
7,10-11 II,2:149 
23,4 II,2:148 
+51,38 I:364 

Isaia 
1,2 II,2:133 
+2,4 II:2:23, 197 
+6,1 II,1:148, 149; II,3:360 
6,2-3 II,3:76 
+6,3 II,3:373 
+7,14 II,2:13,197 
7,14-15 II,2:111 
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Indice delle citazioni coraniche 

  جع الكزآنلآّتافوزس النز 
 
(il segno “+” premesso alla citazione significa che c’è un’allusione o un riferimento 

generico che può essere ricondotto al passo indicato, ma non citazione esplicita). 
Legenda: Surah:versetto/i      referenza 

 
Sura:versetto referenza 
1:1 II,3:394 
+1:7 II,3:397 
+2:87.253 II,3:401 
+2:163.255 II,3:395 
+2:226-232 II,3:400 
+2:286 0:209 
+3:2.6.18.62 II,3:395 
+3:3 II,3:398 
+3:39.45 II,3:401 
+3:45 II,2:279; II,3:401 
+3:49 II,2:280, 281 
+3:55 II,2,282, 284 
+4:87 II,3:395 
+4:157.171 II,3:401 
+4:158 II,2:279 
+4:171 II,2:278; II,3:401 
+5:17.72.75: II,3:401 
+5:27 II,2:286 
5:46 II,2:284, 287 
+5:46.78.110.112.114.116 II,3:401 
+5:73 II,3:395 
+5:82 II,2,286 
+5:110 II,2:280, 281, 282 
+6:102.106 II,3:395 
+7:59.65.73.85.158 II,3:395 
+9:30-31 II,3:401 
+9:31.129 II,3:395 
+10:37 II,3:398 
+10:90 II,3:395 

+11:14.50.61.84 II,3:395 
+13:30 II,3:395 
+16:2 II,3:395 
+18:29-33 II,2,282 
+19:20 II,2:279 
+19:33 II,2,283 
+19:34 II,3:401 
+20:8.14.98 II,3:395 
+21:25.87 II,3:395 
+21:91 II,2:279 
23:23.32.116 II,3:395 
+23:50 II,3:401 
+27:26.60.64  II,3:395 
+28:70.88  II,3:395 
+33:7 II,3:401 
+35:3  II,3:395 
+37:35  II,3:395 
+38:65  II,3:395 
+39:6  II,3:395 
+40:3.62.65 II,3:395 
+43:57 II,3:401 
+44:8  II,3:395 
+47:19  II,3:395 
52:43  II,3:395 
+57:27 II,2,288; II,3:401 
+59:22.23  II,3:395 
+61:6,14 II,3:401 
+64:13  II,3:395 
+73:9  II,3:395 
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Indice analitico dei nomi 
di persona, luogo e di voci rilevanti 

  النخثىيبت مّ هوأ الأمبكن الأع﻿م، فوزس
 
Legenda 

NOMI DI PERSONA 
NOMI DI POPOLO 
NOMI DI LUOGO 
nomi semplici 

A 

ABACUC II,1:70 
ʿABD ALLĀH II,2:274 
ABELE I:296; II,1:148 
ABÌA II,2:380 
ABIUD II,2:379 
ABRAMO 0:120; I:268, 300, 302, 307; 

II,1:42, 43, 44, 150; II,2:14, 49, 69, 145, 
209, 223, 298, 301, 358, 381, 385, 390; 
II,3:62, 66, 100, 115, 185, 204, 261, 
262, 347, 348, 351  

ACAB  II,2:227 
ACAZ  II,1:74; II,2:380; II,3:100 
ACAZIA  II,3:371 
ACHIM  II,2:379 
ADAMO  0:275; I:296; II,1:148, 149; II,2: 

40, 127, 129, 210, 211, 212, 222, 385, 
390; II,3:63, 68, 257, 335, 340, 345 

ADDI  II,2:384 
AGGEO  II,1:50; II,2:16; II,3:110 
ALMADAD  II,2:384 
AMALECITI II,2:188 
AMINADAB  II,2:381, 385 
AMON  II,2:390 
AMOS (profeta)  II,1:68, 197 
AMOS (figlio di Manasse)  II,2:380 
AMOS (figlio di Naum)  II,2:383 
AMRAM II,1:45 
ANANIA  I:319; II,3:376 
ANNA (profetessa)  II,2:337 
ANNA (madre di Samuele)  II,2:341 

ANTIPATRO  II,2:249 
Apostoli anteposti ai profeti, ai re  

e ai giusti  0:51-54 
ARAM  II,2:381, 385 
ARAMOS II,3:83 
ARFACŠAR  II,2:385 
ARONNE  II,1:150; II,2:216 
ARʿŪ  II,2:385 
ASA  II,2:390 
ASAF  II,2:380 
ATANASIO  II,2:103 
AZARIA  I:319 
AZOR II,2:379 
 

B 

BABILONIA  I:314, 318, 319; II,2:379 
BALAAM  0:230; II,2:201, 232 
BASILIO  II,2:102, 106 
BETEL II,1:194 
BETLEMME  II,2:15, 67, 233, 364 
BOOZ  II,2:381, 385 
 

C 

CAINAN  II,2:385 
CAINO  I:156, 296; II,1:148 
Conoscenza tipi di ~ I:114-120 
COSAM  II,2:384 



 ʿAmr ibn Mattā al-Ṭīrhānī, Il libro della torre 

626 

CRISTO  
spiegazione del nome  II,2:85-86;  
~ è il Verbo di Dio  II,3:157-168;  
~ uomo e Dio  II,3:169-177;  
~ è figlio di Dio  II,3:184;  
~è figlio dell’uomo II,3:185 

 

D 

DANIELE  I:318; II,1:72, 149; II,2:16, 61, 
183, 328 

DAVIDE  I:354, 362; II,1:61, 73, 195; 
II,2:10, 12, 14, 17, 53, 69, 95, 98,100, 
108, 112, 114, 119, 131, 132, 144, 153, 
167, 169, 179, 190, 196, 209, 214, 233, 
292, 293, 301, 328, 358, 380, 381, 384, 
386, 387, 390; II,3:69, 92, 121, 185, 
261, 262, 360, 362, 366 

DEMOCRITO  II,2:397 
DIAS  II,3:81 
Dio creatore  

l’uomo attraverso il creato deve rico-
noscere il ~  I:2-24;  
Dio è uno ed eterno  I:25-33;  
Dio è dotato di ragione, vivente, sa-
piente  I:34-41;  
Dio è uno: prove dell’AT  II,1:42-52, 
60-75;  
prove dal NT  II,1:56-59, 76;  
conferma dei Padri  II,1:77-81;  
testimonianze dalla liturgia II,1:82;  
il mondo ha un solo ~  II,1:89-106;  
unicità di Dio  II,1:107-109;  
precisazione a proposito  
dell’unicità di Dio  II,1:110-114;  
Dio è uno non come  
le creature II,3:138-146;  
l’essenza di Dio  II,1:200-203;  
l’essenza di Dio è nascosta,  
le sue tracce sono visibili  
nelle creature  II,1:127;  
i nomi e gli attributi di Dio  II,1:132-142;  
a Dio sono state attribuite  
qualità antropomorfiche II,1:143-156; 

nessuno ha visto Dio II,1:176-170;  
Dio è conosciuto tramite  
la creazione II,1:171-173;  
Dio è compreso tramite  
l’intelletto II,1:199;  
gli attributi dell’essenza  
di Dio  II,1:204-211;  
professione di fede dell’autore in Dio 
unico, vivente, potente,  
sapiente II,1:212-230.  

 

E 

EBER  II,2:385 
EFRAIM  II,2:136 
EFREM  II,2:105 
EGITTO  II,2:113, 168, 372 
ELEAZARO  II,2:358, 379 
ELI   II,2:383, 386, 389 
ELIA  II,2:117, 228, 305, 317; II,3:100, 370 
ELIACIM  II,2:379,384 
ELIEZER  II,2:384 
ELISABETTA  II,2:294, 296, 297, 341, 361 
ELISEO  II,2:216, 229 
ELIUD  II,2:358, 379 
EMMANUELE  II,2:13, 111, 197 
ENOCH  I:297; II,2:385 
ENOS  I:297; II,2:385 
ERODE  II,2:67, 233, 241, 249;  

morte di Erode:  II,2:241-247 
ESRON  II,2:381, 385 
ESAÙ  I:156, 308 
ESDRA  I:316 
ESLI  II,2:383 
EVA  II,2:222; II,3:340 
EZECHIA  II,1:74; II,2:230, 380, 390 
EZECHIELE  II,1:52, 149;  

II,3:78, 105, 360 
 

F 

FALAĠ  II,2:385 
FARES  II,2:381, 385 
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 641/ ٤ 

  128  الةبب الأول: الةلآبن 
 130  . فبتخت الةلآبن١

 130  . الخنذ ١ً. ١
 130  . عمي الإنشبن أن يغزف خبلكه من خ﻿ل اللىن ١. ١. ١
  136  . اً الدبلق واحذ أزلي ٢. ١. ١
  138  . اً نبطق حيّ حللآم٣. ١. ١
  140  مهبقب الغمم. ٢. ١

  142  . النغزفت الهقشبنلآت دالتّ عمي الةبرئ ١. ٢. ١
  146  . الإنشبن والنغزفت ٢. ٢. ١
  148  . الإينبن بذون إكزاه٣. ٢. ١
  154  . فطل الغمم ٤. ٢. ١
  158  . أصهبف النغبرف ٥. ٢. ١
  160  . الإرادة ٦. ٢. ١
 166  . إرادة الإنشبن وعمم اً الشببق ٧. ٢. ١

  170  اعثزاض  -ا 
 172  جىاب: اً عبدل نخى الضبلخلآن والأشزار  –ب 

 174  . الغمم والغنل ٨. ٢. ١
 184  الإينبن  فطلآمت. ٢

  184  مكذمت: تخذيذ الإينبن 
 186  . الإينبن قةىل الندمّص ورسبلثه ١. ٢
 190  . الإينبن أوّل الهغم وأسبس الةهبء ٢. ٢
 192  . شوبدات من اللثبب النكذس ٣. ٢

  192  الإنحلآل. شوبدات من ١. ٣. ٢
 196  . شوبدات من الزسل٢. ٣. ٢
 198  . ثنبر الإينبن ٤. ٢
 200  . إينبن الأجذاد عةزة٥. ٢
 210  . ععنت الإينبن ٦. ٢
 212  . الإينبن والقطبئل الأخزى ٧. ٢
  214  . الإينبن دون الأعنبل ملآت٨. ٢

 222  الدبتنت 



 

 642/ ٣ 

 النخثىيبت فوزس
  

 9  تىُلي هِزْمَن  الذكثىر تضذيز 
  13 الاخثضبرات

 15  النزاجع قبئنت
 21  النخكّق مكذّمت

 43  صىر الندظىطبت 
  52  لنإلفّ وعهىان اللثبب امكذمت 

  54  النكذمت 
  54  ديةبجت اللثبب

  60  والثغملآم الغمم  فطل. ١
  74  الةزايب  بدبلق الاتضّبل الأعنبل أععم. ٢
  76  النثىاضع النإلفّ اعثزاف. ٣
  82  تغبلي  اً إلي يمثحئ النإلفّ. ٤
  90  الغمنبء  شوبدة. ٥
  92  والغنل  الغمم. ٦
 98  النإلفّ عنل عن تقبصلآل. ٧

 98  . غبيت النإلف ١. ٧
 102  . النإلف يشثغرر من كثببه٢. ٧
 110  . يظمب من اً الغىن ٣. ٧
 112  . يشؤل من الكبرئ النشبمخت٤. ٧
  116 الدثبم
 118  النىادّ  فوزس
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  كثبب النحذل
 الأول والجبني  الةببالنكذمت مع 

  حكّكوب وتزجنوب إلي المفت ٱلإيظبللآّت
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